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pearl not bored. (A, 0,K,* TA.) == And dhe,
fl;.;:s 1t A sand upon which one has not trodden (A,
0,K,* TA) nor ridden, because of its height.
(TA.) — And {331 + A kind of collar by means
of which the hands, or arms, are confined together
with the neck: (T,0,TA:) or suck as is put
upon the throat of a man and has not been put
upon the neck of any one before: (TA:) or a
thing of iron by means of which a man is tortured
in order to make him confess an affair, or the like;
(K, TA;) as, for instance, for the purpose of ex-
torting property §c.: pl \5;!.3.;. (TA.) [Com-
pare the term  maiden’’ applied to an instru-
ment for beheading.] — Also a name of [ El-Me-
deench,] the City of the Prophet: (K, TA:)
because of its not having been abased. (TA.)

;!3& A certain appertenance of a horse or the
like; ES, O;) i.e. the part, (T, M, Mgh,) or
strap, (Msb,) of the bridle, (T, M, Mgh, Msb,)
that lies, (T,) or extends down, (M, K,) upon the
cheek, (M, Mgh, Msb, K,) or two cheeks, (T,) of
the horse (T, M, Mgh, Msb, K) or the like: (T,
Mgh, Mgb:) the o)ij\3e are the two straps upon
the two cheeks of the ho;'se, on the right and left :
(IDrd in his Book on the Saddle and Bridle:) | =—
or, as some say, the ,!3.; is the two straps of the
bridle that meet at the back of the neck: (TA :)
[thus it signifies either of the two cheek-straps, or,
accord. to some, the two cheek-straps together,
that compose the headstall :] some say that it is
called by the name of its place; but the converse is
the case accord. to others: (TA :) [and u;;.ll;l.;.s
signifies the appertance, of the halter, c;)rrespond-
ing to the cheek-strap, or cheek-straps, of the bridle
or headstall: (see o verse of Ibn-Mukbil cited

voce (suy:)] Pl yié, (S, O, Msb, K, [in the
CK }ds,]) like 8 o35 is pl. of i, (Msb,

.v aai 20,08,

TA.) It is said in a trad o uo,-;U ot

;; .:; UJ" u—.-)w-s uo [(Verily poverty is
more ornamental to the believer than a beauti iful
cheek-strap, or hea(istall _upon the cheek of a
horse]. (TA.) )l.u.!l)g.ai u..)b (A horse short
in the cheek-strap, or headstall ,] implies commen-
datlon, as denotmg width of the lip. (TA, voce

ul.s) And )w.s signifies also The thing that

connects the leading-rope (oUasd) J,...) to the
head of the he-camel (K, TA) and of the she-
camel. (TA.) And A halter; syn. :,_:;;
(Msb:) and ').u.o sxgmﬁes a halter (smy)

having a double )1.»5 (u-')'-" ,5) (TA.) One

says, )i.qu .u.)... u‘}\s t Such a one is strong m
respect qf determination. (A, TA) And u’)b
)’i.\fll C’lr‘ t+ Such a one is weak in respect of
determination ; [or is a person who has thromwn off

restraint ;] like a horse that has no bridle upon
him, and that therefore falls upon his face. (TA.

[See also art. aln.]) And syde pa t[He
threw off restraint; or] he persisted in error : (S,
O :) or ke departed from obedience, and persisted

in error : (TA :) or he broke off from his family,
or disagreed with them, and mearied them by his

-‘J

wichedness; syn, Jb\3; as also ¥ o3ime e

prr

(A:) or the latter means ke did not obey a
director in the right course: (As, TA:) or, in
the former phrase, (TA,) ,1.).9 means 1 shame;
(X, TAj) o)l.).f meaning he divested himself
of shame; like as a horse casts off his ylis, and
becomes refractory, overcoming his rider and
running away with him. (TA. [See, again,
art. alé.]) And ;;!35 aié LS; + He disobeyed
him. (A,TA.)— Also +The two sides of the
beard: (K:) or either side thereof; (Mgh TAj;)
the two sides thereof being called “.Lll l)l.).s,
(Mgh,) or ui)i.\aﬂ (T4A,) because_ they are in
the place [correspondmg to that] of the ;lhs of
the horse or the like: (Mgh,* TA:) or the hair,
of a boy, that grows evenly in the place of the
s0hs : (S:) or the hair, of the beard, that descends
upo;z the two jaws: (Msb:) or a man’s hair that
grows in the place of the )3s: (O, TA:) the
line of the beard : (TA:) or the hair, of & man,
that is in front of the ear, and between which and
the ear is a whiteness: (Har pp. 208-9:) and the
part, of the face, upon which grows the hair in a
lengthened form in front of the lobula of the ear
[ewtending] to the base of the jaw. (Har p. 495.)

— And + The cheek; as also ¥ jame: (K:)
which latter [properly] signifies the place of the
)‘3‘57 (A, TA,) or the place of the 9!;!.;.5 @,

0.) You say, ',3:." J.g,ja :JSG t Suck a one
is long in the place of the 3o, (A, TA.)

And +A4 mark made [on a camel (see;,.f\;:o)]
with a hot 1ron m the place of the )i.\s, (8,0,

K;) asalso ¥ 5,32 : (K:) or on the back of the
neck, extending to the temples: so in the Tedh-
kireh of Aboo-Alee; but the former explanation

’OJ

is the better known : El-Ahmar mentions ¥ ,is
as meaning one kind of the marks made with a
hot iron. (TA.)— Also {The tno sharp sides

244N | or edges, (K,) or [rather] either of these, for both

together are called the (yijlds, (TA,) ofa J.oa.:
[i. e. of the iron head of an arrow or of a spear
&c.]. (K, TA.) = And ! Either side of a road,
(A,) and of a valley, (A, TA,) and of a wall.
(TA.)e— And 1 A row of trees, (TA,) or of
palm-trees. (A.) e And 1 An elongated tract
of sand. (A.) The dual as used in a verse of
Dhu-r-Rummeh means +7'wo elongated tracts
(e [in the CK o¥oa]) of sand: (8,0, K,
T’A:) or the two sides theregf: (TA:) or two
roads (\azpdb). (S, 0, K, TA)—And 14
rugged tract éf ground, (O, K, TA,) and [a tract]
of sand, (TA, 2 lying across in a wide I)Iam (O,
K,TA:) pl )J-G (TA.) == See also )l.).s! =
It also signifies Resistance, or refusal; from

a.-
ysxdl. (TA)

;g:\; : 866 kS, in two plages. e Also . g. ';él;
[act. part. n. of 1, Excusing; an excuser; &c.].
(K.) You say, o :,w RS :;; Who will
excuse me, or make my e:vcusr:, or be my excuser,
if I requite such a one (Msb, TA) for his action,
(Msb,) or for his evil action, (TA,) and will not
blame me (Msb, TA) for it? or who will excuse
me with respect to the case of such a one, and not

Jl.lr

blame me for it? (Mgb: [see u’)U u-a adyds :

{Booxk I,

and see also 10:]) or who will aid me, or assist
me, against such a one, or to defend myself from
him? (Msb;) who will be my auier or assistant,

against such a one? (TA:) for ).a.\s is also said
to signify an aider, or assister, against an enemy.

(Msb, K, TA.) The Prophet said thus with
respect to Abd-Allah Ibn-Ubei, demanding of
the people that they should excuse him for laying
violent hands upon him, (TA.) [It is a phrese
by which one asks for permission to retaliate, or
punish, &c.] And one says also, o’)g .:,.o .‘j;g.;é,
meaning Bring him who will excuse thee [}‘or
what thou hast done, or doest, or wilt do, to such
a one]; (S8, 0,TA;) i.e. bring him who will
bla‘me him and will not blame thee. (S, 0.) And
4.... dbl Jy.u Bring thine excuse of me [ for
what I have done &c., to him]. (TA.) A poet
(Dhu-l-Isba’ El-’Adwé.nee, O, TA) says,

s 8 8
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(S,*0,* L, TA) [Bring an ewcuse for the trzbe,
Jor what they have done to Adwdn, i. e., one
to another; for the tribe of 'Adwén were rent by
intestine wars, in which Dhu-l-Isba’ took a pro-
minent part; (see the Essai sur I’Histoire des
Arabes by Caussin de Perceval, vol. ii, p. 262;)
therefore we may render the phrase, brmg an
excuse for the tribe, ’Adwdn, regarding w as

redundant in thls mstance, like as it is in 1,....9

(377 B

ub,’jl O u-")" in the Kur xxii. 31; and
then proceed thus : they mere the serpent of the
earth (meaning cunning, guileful, malignant, or
mischievous, and strong, not neglecting to take
blood-revenge, as expl.in art.  cm in the TA):
but some acted wrongfully against some, and were
not regardful of the rights of some : s0 they became
subjects of talk uttered by the raising of speech
and the lonwering thereof]: he means, bring an
excuse for what some of them have done to some
by mutual hatred and slaughter, some of them
being not regardful of some; after their having
been the serpent of the earth, which every one
fears. (L, TA.) = Also A state, or condition,
(J\a~,) which one desires, or seeks after, for which,

or on account of which, he is to be excused ( yiaa

by,

Lde): (5,0,K, TA ) [and in one of my copies
of the $is added, Lixb m as though by J
were here meant an actwn ] pl. ).a.s, sometimes,
in poetry, contracted into ).\s ($,0.) El-Aj4j
said, (§, O, TA,) in reply to his wife, who, seeing
him repairing the saddle of his she-camel for a
journey which he had determined to make, asked
him, ¢ What is this that thou repairest "’ (TA,)
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(S, 0,) or, as some relate it, Wil u‘::;, 0,)





